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old book which you have read. 8. We brought nothing into
this world; and we can take nothing out of it.! 9. Although
they were conquered® in the battle, after some days they will
raise a still larger army and come to make war on® us again,
10. Which of you is the man who shows to strangers the place
where the stone pillar stands?

Yocabulary
023 fear (1 intr.) o990 son (1 m.)
©® cook (irreg, past ptc. ¥R go bad, be spoiled (irreg.
Bid, tr.) past ptc. ¥t —intr.)
®OF excessive, much (adj.)  ¥R,0 cruel (adj.)
©T90% unjust; injustice (1 n.) #roeJ come into contact with,
©%) weep (irreg. past ptc. (of disease, infect) (1 intr.)*!
3y, intr.) ©oWs punishment (2 n.)
A, property (2 n.) o8 cattle (collective, 1 n.)
a0 pierce (2 tr.) 3¢3¢ %% man of thecountry,(1m.)
&4 lance (2 n.) 8% plant, set up (irreg. past
eob plough (irreg. past pte. pte. {3, tr.)
MR, tr.) WO strong man (1 m.)
23, raise (1 tr.) DB leave (irreg. past pte.
700 position opposite, against 2R, tr.)

(3Bn.) 2 fall (irreg. past ptc.
QW rise (irreg. past ptc. VR, intr.) ’

8, intr.) wno remain (irreg. past ptc.
73,080 cut (1 tr.) 0%y, intr.)

%8 rubbish (1 n.)
¢ a weed (2 n.)

=00 face (1 n.)
F[ooo7vety the first monsoon

FoVTOU watchman, guard (3Bn.)
(1 m.) 093 a heap (2 n.)

3¢90 pluck (irreg. past ptc. Jededeode foreigner, stranger
F30,, tr.) (1 m.)

"1 From within it. 2 Defeated. 8 o@soon (with dat.).

4 Takes the dative of the person infected.
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D303 obedient (adj. and noun, RPEVJ be defeated (irreg. past
1 m) ptc. R%e3 1 intr.)
D3eRTeN specially, greatly 3,0 pillar (1 n.)
8366;’) pain, distress (2 n.) ®BRR beauty, proper (clean)

3223 crest (1 n.) state (3 B n.)

==3Fw omniscient man (1 m.) ®B¥L old

oo die (irreg. past ptc. %00 pass (irreg. past ptc.
N8y, intr.) T, tr.)

Jewond general of army BPCY carry (irreg. past pte.
(2 m.) BRI, tr.)



LESSON XL

Recapitulatory

In the course of the preceding Lessons illustrations have
been given of the order of words and phrases in Kanarese
sentences and of the translation into Kanarese of various kinds
of English co-ordinate and subordinate clauses, and other syntac-
tical uses. For convenience of reference similar illustrations
are gathered together in this Lesson.

I. The Order of Words and Phrases in a Kanarese Sentence

(@) The finite verb is the last word in a complete sentence;
p. 44.

(b) A word in the genitive case precedes the word on which
it depends (p. 44): Sodcd FX the work of the house.

, (¢) A noun or pronoun precedes the finite verb or participle

(verbal or relative) which governs it: ﬁ‘im& FOS he called
me; FF &, TR BOR), e he called me and gave me
this; 8§ ™ e BTRR B WORSRY the man who called
me does not belong to this town.

(d) A noun or pronoun precedes the postposition which
governs it: soRc3 e in front of the house; SR Swoed
WOy he came earlier than I (did).

(e) The infinitive precedes the verb which governs it:
HRENLY TIRN &?@d@bg I shall not consent to go.

(f) Adjectives of number and quantity precede the words
they qualify; but if used in their pronominal form they succeed
them (p. 151): awTo qum,soz‘odo two teachers; 3.¢ Qdﬁﬁﬁ%d&
the woman and the man both; 293 %R, all people; wREYD
all the people,
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(¢) A relative participle precedes the noun or pronoun it
qualifies: ¥@3 RRon the boy who plays.

(2) An adverb, adverbial phrase or equivalent precedes the
verb it modifies: 23¢nE 27@ come quickly; SodReRDoT (Rodwes
@gﬁﬁaf\) WOBRY he came with pleasure; @89, WO he
came running; 3ewoBReER Bwend g)aﬁt@?ﬁféﬁ@?i?& RROTT
he went to Sravanabelagola without going to Melkote.

A simile precedes the statement of comparison: ACEIOS'
RRF AT WBTIP VERZ,BRe Dowo3 3 Y Je¥ND a sound
was heard as if a tempest were blowing.

ll. The Order of Clauses in a Kanarese Sentence

The rule 1 (g), above, applies to what in English are adjec-
tival clauses: Z98R BRerE Re@dor the boy who does (d@ not
go to school,

What, in English, is a noun clause, precedes the principal
verb in a Kanarese sentence: &3 amédosms NTOT AV AR 8
8908 I know he is an educated man,

The rule 1 (%), above, applies to what in English are
adverbial clauses: @3 SPIVRE TR TR VRITRFOY
I do not talk as he does; ®=Ty ewdR Hedmen snde w38
o39N3y, when they reached the town it was already dark,

lIl. The Translation of the English Infinitive Mood
To do so is not just; or, it is not just to do so. TR
TR@PYT T TN DY (T2003y)* (p. 221).

These children have learned to read and write. & :So'v!’e_éo.
BIFTRR, uaoi)&@dwai TO2BR08TR 8 (p. 221).

Is there nothing here to eat? 2§ B&Q@dﬁ& DR BBJ)
oy3pe? Two eyes are insufficient to see that sight: & Seetd
S * Seedos TR Feow  FooR; who would have the heart
to beat the child like that & :iomaia’i o %@im@dﬁ&

1 %03 lion (1 n.). ? f#rxo roar (1 intr.). 8 DT, (Ske) =2,
¢ 59,01 just, justice, a law; adj. and noun (1 n.). ® 3%e¥ a sight (1 n.).
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- D0FSPR 398 TRy wokesa? The houses of that street are
attractive to look at & Wenodh SRAH EReRT T vorTANS!
(p. 222).

Do you wish to go there? @R mem@wg} ER By @ae’
(do =0 oé,'meP) u9R JeendeFowaIB A "ax mhdo@@
sOn %Joer{de%ouoaﬁ 'ax D WA vonwee? @Qr‘i Rwen
z3e=é’oc$o 'ax “RI, 03?7 (pp 222, 304).

I wish h1m to go, WTW VM &Y 2, (p. 221).

I have come (in order) to see you. édaé?n E&@ed.)@d%&.
(Brezedory) wordy (pp. 222, 264, 298).

He told me to go home S8R Bweeron (%@eﬁﬁeﬁom)
3% Revnsd (pp. 296 f).

He promised to write the following week To%¢98 w3030, ¢
Sotss SeBBeY ™ (pp. 296 ff).

It is time to go home S8R Beervs (Vrerveser) Boze,
3. (p. 201).

It is too late (past the time) to go home SR BeeMIIR3,
BRZ, D0® BBy (p. 258).

We saw him do this deed 9= & %e)“dsado@di& REDY
0By (pp. 221, 2).

I am to go T Beendess (Wewond); Tork Bwerizs, s
mhd es; SO a&@em@d%& ai’eaoa:%égjdmhé ¢s. The S
Kanara dialect has 833 BRENOTY o (pp. 216-17, 258).

I am about to go ®oR RAEFTHY ¢d; Tork VAL
TN ¢8; Toth XweriOn e (a&aeﬁ%&des) (pp. 223, 213,
280).

I have to go to them every day T/ % ,3083p 638 %80
BeendeTand; Beenrd; BONFISTING e8¢ (BoNTY 28 ¢F)
lit., I am a-man-under-an-obligation to go (pp. 200, 279-80).

I told him how all I intended to do this work T°%) & Fwx

1 &% good form, beauty (1 n.). ? oy {, desired, desire; adj. and
noun (1 n.). 3 2% go beyond, transgress (1 tr, and intr.). ¢ Borh
obligation (3 B n.).

RECAPITULATORY 321

;Sgbi, B 2eR mdodmhdoeﬁom LRIR. SVART); TR &
BoANR, IeaeTond ! 0rsoRw T BHIR VAT (p. 297).

We were (are) surprised (glad, sorry) to see you here;
E)Zizifo* BY ToRd "R ug obF (Rodees, %n’ﬁ)‘wumw
p- 265). Practically the same meaning is given by ¥ =Y
BRZT (BRFYE0eR) F 3 or? (p. 223).

What am I to do? §og DR SREO? (p. 90).

What is to be done? & IB3JY. What are we to do?
R BRRLEED? (p. 287).

Let me go 8§ &), BeeniAwRAD (p. 279).

Tell them to come B=ORY, 20eBeL0. (p. 279).

I had rather go there than stay here 29 'adod)dé-a_oé
oQR zaerbIde 87 8%, (pp. 182, 221).

He had better do so esd#» &HeR Seand (B'SJDC&)@CSJ) Sexbt
(203,30.)° (p. 221).

You must read this e raw:» botiedemd (LR m)
(pp. 279-80, 216-7).

You must not read ‘this {¢%) adm& WI3RD (WRwasa),
LOTRRED, WigTyte.) (pp. 192, 279-80, 216-7).

Shall I go? or shall I remain? arar& Reerdee fade&:ae?
(p. 287).

You may go e Beenwzordy (pp. 190, 279-80).

I may come Tomd WOLBW) (WO, WORS WIWRRL)
(pp- 190, 279-80)

They can (know how to) do- this &3 *adﬁo SRR
(pp. 279-280).

We cannot do that o) OOR), SVRRCY); we may also
have SRBJTRMIDY, SREOH Y (pp- 279-80, 266).

I believe (think) him to be a sensible man =R W
T03[oR  FIIRE LS, 6T mb@aﬂoéa’aﬂmﬁﬁom IADIOEN)
2.¢8 (p. 297). ’

! oo+ ag. % 0¢d manner, way (2 n).  ® @3 3 understood.
¢ 8eR> superiority, welfare (3 B n.). ® @03 3 highest, superior (adj.).
21
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You need not say so 3¢ Lnisy H & D SPR RN,
Bewod oD (pp. 221, 201). N ote that in the first example
vaﬁéﬁ is an adjective and the complement of the predicate; in
the second it is a noun and the subject.

I do not know what to do X [RWeFoLIJYT (S»a
Wedwee) BRR 3% (pp. 221, 161).

I shall show you how to do this "adﬁg* SIPBIeToR 083
o0y, (;)z;a;&:ﬁan ?) 32e0R0E,¢R, ardy Ben SR TowERY
é\@eom ed (pp 201, 304).

Il. The Translation of Co-ordinate Clauses
Cumulative

The boys were rambling about in the garden, climbing trees,
eating fruit, shouting one to another, calling (one another) by
name, laughing and playing RRurits 30etin® hwerdzd, S0
m*lmaL %3, 32, aée'ag@ n#aﬁ éﬁo 39, %W d&@ A do a%»:dz&o aoam
TON TIWNIY, I’ eumdos‘o facs do (pp. 106-8)

I went to the field, cut grass, tied 1t in a bundle, and
brought the oxen home ZWoF BoeN oy By ¢ BT ”
DB, NYRY ReBTR0R SRR ol (pp. 106-8)

That boy did not go to school, read, write, say his lessons,
nor learn anything at all, and became a dunce & BB T,
oS8R RBRent LR wisn mdu&.bﬁd“ DR TR o, werw
(pp. 108-9).

, The sun arose and the darkness flew away Rwobre
Sor® (RwgEoeN) F2,800 T0BRREWD (pp. 276-8).

You not only commended our attempt, but also helped
us in carrying it out (o7, Besides commending . . . . you helped)
N ", B 033333 & TAT il eadESo ﬁdiebk’n@dd@)m
AT ﬁmo&aﬂ@&b& (pp. 227 223)

1 653556 necessary (adj.), necessity (noun 1 n.). 2 2593 method,
manner (1 n.), ¥ &M laugh (irreg. past ptc. LY intr.), ¢ a‘mﬂoo cut
(past ptc. %?@o)o-)a , irreg. trs,). 5 200 bundle (2 n,), ¢ ©d 3 y:eld up,
offer (1 tr.). 1 ®a@ dunce (1 m.). 8 J0nmd rise, be born 1 intr.).
9 2 A0 praise (1 tr.), 10 353089 bring to completion (1 tr.),
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Adversative

I wrote you three letters, but up to the present no answer
at all has reached me 9= IR Fowdd ﬁﬁdﬁ#i& ué’bd =
088 BNT IFT WP $0g 83 3R FndY!; instead of w3nd 3
o8 we may have w303 0% or 23T ma% (pp. 234, 232).

Among men there 1s none greater than John, nevertheless
the little one (least) in the Kingdom of God is greater than he
;Ssabs%&mﬁ BReTITIN0I Bh aﬂﬁo %) zﬂ\m BY; BWIR WS
TRy UTHTR wHINoBVN Bon ;ﬁaahm 8 ((p 234),

You praised our attempt, but d1d not help us in carrying it
out NI ;S;S% T,0808 553 ) q-)‘h)bee (Z2, PAB 3 ¢) BRG3
SOY qado&aw@dd@’ -‘aﬂaﬁe;ﬁa ~mo$o;’>saz§©e) (pp. 215-6).

Alternative

To-morrow I will either come to you or I will send ybu a
letter TR FO¢ J[y, WER WOBIH WRNRY BT ('aoaﬂ)
ToricEEY Hue BhERSR (pp. 177, 178, 235).

He must either have lost or sold my book &= &3 J3,¥
3Ry THEeomend’ SRo3womerR® w5dess (pp. 235-6)

Elther you or I will probably go d¢Tor® Tomend Reedes;
It may become necessary for either you or me to go eTen®
Soven® RweentdewTaned (pp. 235-6, 200).

Neither you nor I will go d¢TeorR® Fowend ReervRdy -
(pp. 235-6). 'This may also be expressed by e BREWIDY.
TORR BRLIDY.

He has neither money nor friends ea%@ a's:eQ@ g N0
2R (B[R N ,/R BY TP DY) We may also siy ¥=8Q
SeosToricn (iearen©) DoE,0eas (,TIO) B (pp. 235-6).

He is neither reading nor writing @3 W0 &nd
w303NZ,00 ERO AFDY (BT LEZ,00 By WEBNZ0R ByY)

(pp. 235-6).

1 30 reach, arrive (1 intr. with dat;) 2 RCONAY fulfl, complete
(1 tr.). * 99, abbreviated past ptc, for F¥@.
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Inferential or Consequential

Remaining in his own village he was unable to get an
education, so it became necessary for him to go to another
place; or, it became necessary for him to go to another place,
for he was unable, remaining in his own village, to get an
education =8 me,ig ¢ eRIAR &’)zz‘a'sz,m_sﬁ‘ z&@écdoe)e)md
To0ee ROR #8_’ a’é@er{ﬁeﬁm& (pp. 236, 200).

You called me to come, therefore I followed you, or,
I followed you, for you called me to come ) 83?&'?50‘[ wg
wedons FXTT (FSRWOOR) ¥, 208 wokR (pp. 213-4,
223).

EXERCISE XL

(@) Translate into English:

1. RSmw UIFICR, [owwedy TonBREen DFen XuXc.
2. OyEdQohe wHouS® e BRI, dPORR  D,ohTeNS
Fwesoe Ty, 030 -é’es) 0D; [ cf.;i)rcaoi)ai mod, ¥
Aeeg,8 3 ebdzﬁds. 3. ary Tosty Ko T, ﬁﬁd&* #ozzrm
.vaé)ri'#:o ﬁozo*?\s 600&&3%3" éﬁdoi‘ :‘am}a" ¢ :Sooocsi’a_ B00309;
Chieal) wm elabvpia] R, 4. 23, %@dbﬁ dRT T
BonS [Ty BITY 3@ m'!a?e pbeé- RT3

(%) Translate into Kanarese:

1. When thinking* old customs bad and forsaking them
and also when thinking new customs good and following them
we must take thought® properly. 2. Though all efforts do not
come to fruition, we must know that without effort there is no
fruition. 3. There is one here who knows what happened.
4. In this meeting you must not make a difference® between
older and younger people. 5. If you ask those boys where
the house is you may get to know.

1 az:! (Skt. dwe ) knowledge 4 ©49, & practice; education; Savarpa-
dirgha Sandhz, Lesson XLIII ? I beyond, other, 8 Bootd 4 abd .
¢ Reckoning. ® Make thought. ® The difference saying ‘older and younger
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Vocabulary

-8 R0Ry follow (1 tr.)
¥, R dirt (1 n.)
%’-Je)e;i)e) tender, gentle (adj.)
R%eg, lineage (1 n.)
23?»3) beauty (3 B n.)
Goroecds Yudhisthira (1 m.)
By, sight (2 n.)
35(% % behold, expect (1 tr.)
;)S.)Qd harsh, severe (adj.)
zon® party, group (1 n.)
85::}? & custom, habit (2 n.)

,0% dear, agreeable (adj.)
23en3 difference (1 n.)

;SJ:) = excuse (1 tr.)

eﬁ:* £9 mark, feature (1 n.)
;){é kind, sort (1 n.)

pen divide (1 tr.)
DRBFF investigator (1 m.)
8%, disciplined, virtuous (adj.)
Ry equal, impartial (adj.)
798, sincere, amiable (adj.)
?ﬂb@ fruition (2 n.)
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Recapitulatory (contd.)
IV. THE TRANSLATION OF SUBORDINATE CLAUSES
(3) Adjectival Clauses

You were speaking with those wh
g 0 were present ) 50T
odn :Ssaéaa&'é’@#.b@_pob (pp. 203ff), ?

The house which you have bought is a large one ¢y

3
#ORR20R Fodon BRT NG (pp. 2036).

These are the servants of the m. i
ost high God, who declare
to ui good tidings IR 2PABwFessy ? 89RN0T Koes g
T oieas BesSwh @de (pp. 203fF). : ?

Do what you like 3201} BeFomoGRy. =
! a; 3R RR
wo% @R HPAd (pp. 201, 212-3, 222). "

What you say is surprisi
prising QT BeTOTR. (VeI
&3 CFTETONG* (pp. 206-7, 221). » (99

This is the place where I first ¢ i
aught sight of him &
OTERy, Jedes sordideor ﬁqﬁ:j) awe (p. 211),

Such people as listen to slander are themselves equal to (as
bad as) slanderers, Fod3PIR® $IRRRNZ wFolvessoade’;
o358 w?ameﬁ FARRRTY, B0 kB wokmosen ﬁ;ﬂwa;
UDf\tT%s (pp- 204, 160-1).

Show me the book in which
» you read that story 28z &
%cﬁo&aﬁa‘t 1 ate g@ﬁ_ﬁdﬁi 300040 (pp. 204-5).

1 33 come together (2 intr.) LI i
' V). VG auspicious (adj.). 3 does
higher t!zan the highest, God (adj. and noun) (1 m.), ¢ &3 odyrwg causi;:
surprise (adj.). ® WA slander, backbitin ol
g (2 n.); vaNWT sl
¢ 43%3 equal (adj, and noun—1 m.,), , renderer (0 m.
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(b) Adverbial Clauses oy
' Of Time v

As soon as I have reached my town I will ‘write you a letter.
8, YO, 208 BRRS pR word TGN uégi;d;'sso
(pp. 210-211). ‘

I have not left the house since I saw you last week '@333@50
Sntcissad Sor it o s, T RBY; instead of F03
we may have SoBodR0%! or FowaNROR,” with or without ZaEnR®
(pp. 210-211).

We hope that we shall see you when we come to Bangalore.
Tox) Bonewenr women am&’mi TOLDII0W pbeﬁ}\ o%; instead
of the future Toew3=) we may have the contingent, Joresy), or
the expression Foeswan (pp. 210-211, 303).

When all the children have gone away from the school to
their respective homes, the peon will shut up the doors =%
St TosTBRY, 2, IRy, 33, Fdnen RBRTELBRET WIT
(;&)eeB, 3SoTR0%), WFOT) LTIV mr’\e)oriﬁ;‘mﬂL mww;szs» ;
instead of B0eR w9 we may have BoeNtew (pp. 210-211,
276-277). _

Before you ask I will answer; and while you are yet speaking
I will hear ¢ FERJT3,03 moﬁsmh‘ 03, AR
Ry By [RITRIS, BoTIRSE 3@0%@%30‘):350 (p. 223).

As long as I was writing, he was sleeping T8 w30323,8
ToURTD BT ¥3,° I9R8,B ™ (pp- 210-211).

I shall be ready by the time that you come and call me
N word /Y /Y FISHBRER (%60:\3&;5&%&@@13) o Fodq
FNN (p. 224).

Remain here until they call &=8 F303n= IT (ziboi)oéd,
38R) a9 (pp. 210-211).

1 2@ + @900 (instr, case), 3 wo + &n. ¥ An expression very
frequently used is a past relative participle followed by the Hindustani
noun ©RTRONB) beginning; ~thus, a&&&)‘ o BUOMRONB) (mmwuaod)
since I saw you. ¢ 330B3xoN before, beforehand = B¥o, & o,

sleep (2 n.).
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It is three years since I came to this town SR & ©WoR
20R) DT BCORTINB (p- 278). The same sense with a
slightly modified emphasis is given by Son%) ScoxRAe 291 (%08)
% vwoR WOl I came to this town three years ago.

Come to my house and drink a little coffee before you go
to your own town 8% S wor R0, Tt IRR0BR0R ¥,
oWwonR BeNd (pp. 106f).

I set out four days after he came 3R worh Tovy O3
Ror 308 (97030) TR B,0me Bedk (p. 210-211).

Everybody must be quiet while (his) superior officer is at work
Soe0pTRNRN?  FoRg e PRRY® Sl m%mdeﬁa
(pp. 210-211),

Whenever they say that they are sorry for their fault, I will
forgive it eI 3 g AReRo RSTRE edom SwTen
BeATARE TR TR OORy, T IR (pp. 160-1); wRh
35% :Séﬁﬁmn’&d %#a’z’;doieﬁom TesdTeon SO BTT 3‘%5&
33-)&*&)3& (pp. 296 ff).

Clauses of Place
Where the guru is, there the disciples desire to be RoBIisH
BToRY odet  agudedomd IRT wF,WAIYS, RGBTy DY
32,80¢ ©8 ¢ wuddors 5 %, TR, 3 (pp. 211, 160-1).

Clauses of Manner

They spoke as they liked SRRy, worTen (worod) SwIwe
’T3d (pp. 212-3).

Children must act as their fathers acted 308n% J3zsdwoR
Oed0hQ (DedmN) Sy oo Rdchdeyedeso. Instead of 0¢3
we may have $,395, &R or ©03; or we may say, Jounsy Ben
(&‘%ﬁ) FRRBR0BINE  Tartode 3'5.)"56_% R aidm%@%de%’o
(pp. 212-3, pp. 160-161).

1 599 ‘coffee’ 2 n), 2 RoewQ®od superior officer (2 m.). ¥ @y
30, = 2T 8O in place of adiTer,

¢ 33TO in its own meeting
¢ : o ?
place in which .
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It looks as if it would rain So$o3n WRTTR (WFTeN)
wor003,3 (pp. 212-3).

He speaks as if he were mad (like a madman) 3% &' ol
(33 _TaN) R3TarF, (p. 263). ‘

You look as if you were only just awake ¢S Hnde ¥,
WO 7, %, WOLRRIRR (WOBHROZ) 39ed,¢ (p. 166).

It lightened as if the sky had split in two ©To3g BWn
ToN’ AePBR0R! (BR0BH ) TR oW, YTIY BwWRNTN
NEPBRORERE (ALFBRORR) 20W03 DoUB (pp. 212-3, 304).

Clauses of Proportion of f Degree

I will give you as much as you want ®3R3 eToBg Ry
(BeTmRY,) BRI (p. 206).

They gave me more than I asked To% $¢¥3 3,03 By N
$243,8 (pp. 223, 250). .

The more you have, the more you want, (/i., in proportion
as gain comes to you, your desire increases). TN 7-30_333533
wwnwaiy ek B 2.8; PR Jowendedn’ ur ¢8 BT,
a3, wdok Bedy 33, WIS (pp. 212-213).

Clauses of Condition

If they call (you), go ®=od w38 Rwerd (p. 230).

If you work well, I will give you a good salary deso ¥T9,N
FORSIOREY (SR ®3, B9y’ w{)e Sows BRRRIH (p. 230).

If T ever see (saw) him, I shall (should) speak with him
TR QOTIR BT, BeRTC (KReBIFTorS) v zond
S503ToReS (pp- 231).

If I had seen him, I should have spoken with him

PR e.oaﬂaidi ;&me&csoé (é@e&dﬁe =338, ;&ree@cﬂoe eﬁh‘dﬁ&) TN

Rond BITORI,E W (p- 232).

1 = fool (1 m.). ? 3 W wake up, become aware (irreg, past
pte. o8 3 intr.). 8 'amﬁri (=yern) two parts. ¢ 2e9 split, be cleft
(1 tr. intr.). 5 Dowd shine, lighten (1 intr.); Do lightning (3 B n.).
6 ZomoWA earning, gain (2 n.). 7 IF, side, party, case (1 ),
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If the rain does not come, the crops will not grow =o%od
233!553{?3 8 (2vouits BRend) st?o:’:sam@agg (ﬁﬁoﬁmﬁ@%%g), FBodod
WORBRTR (DFR) Béeriayde (pp. 231, 214-215).

If the rain had not come, the crops would not have grown
080300 wosRE 8 (e Mmdaé’) d@mm&:’gd@g; Sodada
200G BT BYRN . . . etc. (pp. 232, 214).

If you had studied Kanarese every day you would have
known it by now e ‘Sda‘ddﬁoa‘ 2,308 WRITD, uo&dad
OB EE Rl TO®RNE,D O (p. 232).

Clauses of Concession

Although I promised to give (him) Rs. 25 salary, he did not

consent to enter my service TR AT, 3, 3y BRTIWEN Fowy

2273 ¢ 80R%) BeYEoH (SBesmonay) B3 8Y  weohy wewd!
;isado@d#& &33393& B (pp. 232-233).

Though he were now_ to consent, I should not consent
to receive him as my servant e300 &n WHTER (W), TarRY)
TR vdﬁag aﬁg iedfam*h k’(b%@@@%@d’% w@d@ag
{pp. 232-233, 264).

Even if you had set out from this town yestetday, you
would not have reached Madura by this time ¥ S &
N\IO0T zﬂ@d’e&oa&@er\% X0 aﬁd&m#mh abc#aé’o&ﬁai Re30d,udy
(pp. 232-233),

(You) must speak in this way, whether they listen or not
00> FePTce Bevan oe BeRe SeITorEesd (pp. 232-233).

Clauses of Reason or Consequence

We are very grieved to hear the news which you announced
DY 39AT 53‘?;553&1&* 3% 30 Bowd? T RETo0ND, )

SPAE SIFRRTRY FeP wRYTIN DenRG,e3 (pp. 265, 278).

It became necessary for the inhabitants to live outside the
town, as plague is prevalent in the town 2 en' Beensy ewosy

! 5990 service 2 n.). 2 300w much, greatly; adj, and adv, (See
p. 184). 3 Dma0A feel sorrow (1 intr.).
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20200BR! SRBOR YWTRTIAR? WOR BROA TR
SorBezonN wo3; instead of L‘%&N%&o@d STIBVOLS. we may
have méég%%@ommoa or :@fg%ﬁv%\moém@mod (pp. 236, 223).
We have come to you and ask your help because you are
compassionate 93 Zodseshn ventisTesee? é:ﬁoé WO WOm
33y, Awoodhdwy Weadew) 3.6 (p. 236).

I came to enquire of you respecting this (matter), for I
thought that it could not be unknown to you Ron3awN
DR VDTS OTEORY  FIJNTROR 'adﬁod BB T, /Y
DF0RIFYTE, work (p. 298). '

I came to you because (as I think) you alone are my helper
edpeyBe W3R Rwesdwdont p) weR workd (p. 298).

Clauses of Purpose

The Government will send an official to-morrow in order
that he may investigate this dispute 8 ToeaSR)°* HtFo0R
PBeFory RTOTHERB N e@ﬂboﬁo&is S99 BY0&RLT0. Instead
of MFedR3eFoRy, we may have NFOORITHOR, DeFodRus3od
:)mb#»@d%"%, QEFIORZREYRN, amo#p@d'&@e_e%d, DeFedRN
or 2wedRO%,; or the imperative with 0% may be used; as,
B TR Ry DFIOAD 20 ROTOTREBY ¢ vevenens . (pp. 297,
212, 222, 278.).

(c¢) Noun Clauses
Is it true that you are going tomorrow? ¢ T Rwerdd
2 030w F 0dodpe 27 (p. 304).
~ I hgrd ZQt;fat ?Zu cgr)ne yesterday 8% JG  wondod
(woBBownnsy ) BeIR (p. 304). _
Ask whether (if) he will be in the town next week &93350
Fode98 NWORY BBIB,BRE ByRpe Fewd (p. 301).

! 259,480 spread through, pervade(l intr.). 2 ®%9A inhabitant (2 m.),

% @odwey compassionate (Skt. Bodwen); adj. used as moun (3 A m.).
4 ¥zood® helper (! m.f.). 5 T, quarrel, dispute, law suit (1 n.).
® ©7o0 person in authority, officer 2 m.). 7 8% 03 determination,
decision (1 n.). '
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We do not know whether we will be in town or not
NRORY BBIpe BRpe "B Red.2 (pp. 161, 301),

Tell (me) who is there QBT Wdors =e9D (p. 304).

Tell (me) if anybody is there ®¥Q clwwToEcs =@ > 8¢
QRPE Rewd (pp. 161, 236).

EXERCISE XLI
(@) Translate into English:

W)y WIFFR 200 f’\:%o.om* mod WY 03 odonon 88
SITORI TRy TONE . oS-Ik ! T ! 363@53(
OB TRATR edo mg@d eR 20 NZT FRRY, B, 20T
SRR OBE s NQ&NGQ 8 JgFod IR wedh SERSEE
SRR CoN TSP ?n&) A @ Nckn BE Wowdd wme
3R%0 hz%o.o:.b e 3;& Be0IQ wed %mozxm 8 BRRES
BT 3 f\z%o:baﬁo geaoéoﬁ é@e%z?e%oc’» Towsy BY,T
2OT—ToR | o'a:iro' e Obe? 0%y BBER, TR owa;i'@ﬁ
SR 03.)?&) 3RedRBeFor immo&d #we & ;’»;ﬂaxﬁas zﬂezbaigcs
) oa'é'“ w-—mg@d eR! 2w e$ ! oom FRNBRORZ. ;Ssr%as.)
¢ s ;S;So* HLERA ‘3@3 mvzs ;‘;.5%& f@hjo 33, 3% otbwi
[T tat o] atpfoo;Soé SRATR.

(8) Translate into Kanarese:

Some one having sent a fool to buy a cocoanut, he went to
the nearest bazaar, and asked how much was the price of one.
The shop-keeper® said that it was one anna, The fool offered®
to give ten cash, but the shop-keeper would not agree. He
went to another shop, There they told him that the price was
ten cash, and he offered six cash. The shop-keeper told him to
go to a village and buy one at that price. The villagers said
that the price was six cash, but he asked them to give him one

i wy B, = we + b, (from ).

2 He-of-the-shop.
‘e Saxd ‘I will nge .
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for nothing.! They told him that he might find one in a garden
two miles distant. He went there, and the gardener told him
to climb a tree and take two cocoanuts. The man agreed and
climbed the tree, but before he could break-off’ the cocoanuts,
he slipped® and fell down, and hurt himself badly.®

Vocabulary
BoNgFo0R cocoanut (2 n.)
s)%'wb%’ awareness, caution £320 think, remember (1 tr.)
(2 n) Tond cage (1 n.)
2T, agree with or to (1 tr.intr.) 2 3&) receive blow, suffer
%% door (1 n.) hurt (1rreg past ptc. Py,
9= a cash, pie (3 B n.) 3owh)
303,590 chief of village police w®y put aside, conceal (1 tr.)
(1 m.) 00 break (2 tr. and intr.)
b slip (1 intr.) %3 control, charge (1 n.)
deew (Aneen) pocket (3 B n.) = a fool (1 m.)
éc&)a correct, train (1 tr.)

©t3 an anna (2 n.)

! (There) not being price. ? 300, " 3 His foot having slipped.

¢ Much.




CHAPTER V

Lessons one and two of this chapter are devoted to sandhi and the
remaining two Lessons to samdsa.

LESSON XLII
Kannada Sandhi

The use of sandhi is native to Kanarese, but the recognition
of it is due to the influence of Sanskrit grammar where the
process is more elaborate. The chief methods of Kanarese sandhi,
or euphonic junction of syllables, have already been pointed
out in Lesson III. They are now to be described more fully.

Sandhi 1s either internal (:deotés badamadhya) or final
(~@o038 padanta). Internal sandhi occurs when a termination is
attached to the crude form of a declinable or a conjugable word,
and is obligatory; as, TRXI+ BROVW=THAWER; Fd+ug) =
So0SRY , etc.  Final sandhi occurs when the final letter of one
word unites with the initial letter of another fully-formed word,
and is optional; thus, Qo8 83 3:3 LWBR BT is quite
equal in point of style to @QOHR 5§®*b$®ed§)1.

KANARESE VOWEL SANDHI .

The reader is referred again to Lesson III for explanation
of the three kinds of sandhi found in Kanarese words; viz.,
Swe® elision, BN insertion, &5¢3 mutation.

It must be remembered that usage alone determines which
method of sandhi is to be followed in any particular combination,

! Sandhi with a following syllable having the consonant ®¢ is usual
in common speech but not in writing.
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when more than one method is possible. The root 8%¢ ‘ache’
when oV is added becomes 2253, in the noun form, and =¢03%
in the verbal form. There are cases where there is a choice of
the two methods of dgama, viz., that with =° and that with o35°;
usage decides which is to be employed. There is also in some
cases a choice of two kinds of sandhi. When %R is followed
by &3y, it is permissible either to follow the method of lGpa
and form the compound %9700 or to follow that of dgama
with the result ToRWPRND or to leave the words uncombined
as TR SN ; of, also FH-2R =T or TN

Loba Sandhi

Lopasandhi, elision, may take place, if usage permils', when
in a sequence of syllables one vowel is immediately followed by
another vowel. The former of the two vowels is the one to be
elided, and it is always short. The elision of the vowel &
is called »TOCBWeT akdralopa; that of the vowel @0, wvved
Bwew ukaralopa, etc. (for the meaning of o3 see page 23).
Examples: 9 oB--69, ﬁ=&9®mo‘t§®mﬁ 3 ONR + Ay = vy
P93 + 87 = SRTR ; e)é-v\é-i-esﬁsé = e)ﬁ)‘ édaé ; BDREND+
NOBY=BRENTORY; TR+ AR =FVNR); TR+ BR=meowoR?;
WA+ oyB=dae d; Wy *+evm =ToY W ; eieS+wty =
Bedwn,.

Agama Sandhi
Agamasandhi is insertion of one of the euphonic consonants
o35° and . These are called respectively ch®dTon= yakara-
gama and STITIND vakdragama.
(a) The consonant &35 is inserted before any vowel that
immediately follows any one of the vowels &% @, &, o, &, O;

1 Such forms as the following are not permissible and are actually
meaningless: S0% 4 B8O =RV ; R + Wot = ForhRoRd; BOO - BB =
B0md; S B = FNW, 3 &F (¥d) desire (2 n).  ® B, tooth,
(3 B n); ovwy, rub (1 tr.), ¢ But as appears on the next page & can be
followed by =¢.
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as o'+ 8B =To0dm; RO + Bok = RONOR; 8,8 + uRy =
geoﬂo;ﬁaﬁt 5 Bl o = dd0%y; el + mRo = BoecR ;
% + 0B, = Fob,,

.(b) The consonant ° may. be inserted before any vowel
which follows either of the vowels v, &w, 0% B; as, RO+
N=RT); BR+ BOR=TRRI0B; 79,3, '+ o) =
§’°‘+e§§o*=as‘?";3§>%. 9 S 297N

After %° ©° is sometimes inserted and sometimes 035 ; as
RRe+a=~_AReDRT; d8¢+o03,=30eckns,.

’.I‘he usage with the demonstrative forms & and & is
special; immediately followed by ®, &, ©, ¥ no sandhi takes
place. Thus, & &8 must not be written as 3%, nor & B33
as BOPRG and in other cases also it is usual to treat the
demonstratives as separate words, and not to form them into
compounds. In the same way adjectival forms such as ®BP=,

®Y, WY, BRT etc. are usually separate, BT ©won the outer
courtyard.

Exceptions: the reduplication & & is written 8%, and
¥ On is written ¥Ten.

If these demonstratives are immediately followed by the
vowels &0, ¥\3, %, b the insertion is &F, but after €, &% is an
alternative. Thus, ¥+ 0WEF =uYu7; v+ onb=uzptl; v+
W' =upd; w+hdP=ued. So H/ITT, GiIpt, S3pdS
3008, but also HOWET, Bcapl, HieS, Hdned. ’

On some occasions the letter inserted is neither &5 nor
S but ©°; e.g., Bi+d=anSe,

‘The usage in neuter nouns of the first declension, in neuter demonstra-
tive and interrogative pronouns, in numerals and pronouns of quantity
is special: F0+ O wm JTT; ¥ 4 ¢ = VZ0; om%+9=.)§ G, etc

3,0, etc.

! 99 = ooodo guard. 2 308 = 3000 graze. ? There are no words
in Kanarese ending in %%, ¢ go 3.) brother (3 A m.) 8 3° boat
(3A n) 8 Th i i .

2 ere are no words in Kanarese ending %. 7 et cow
(3An), ® evdewater 1n). ? 9 fireplace (2 n.). 10 & Jeaf 2n.).
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Sandhi is not admissible following the vocative case or

interjections or interrogative Or conjunctive affixes’; thus,

wodae BueRd? cannot be joined by sandhi; meither can BTG
BTSR%

Adesa Sandhi

Adésasandhi, or mutation of letters, may take place when a
word beginning with 83> immediately follows either of the
demonstratives ¢ that, or & this, or the quantitative word
209 all; in this case 33 is changed into B0; as, &+oee’=
Bdoee; DR +addrivot =0 Boane.  This sandhi may be
said to be an intermediate sort between vowel sandhi and
consonant sandhi.

(

KANARESE CONSONANT SANDHI
Adesa Sandhi

The change from a sharp (i.e. voiceless) consonant to the
corresponding flat (voiced) consonant in the first syllable of the
second member of a compound word has already been noticed
in Lesson III, Examples: $Q+30@o=3wa); $¢°+ k=
S¥otd; Be+ 3@%“=zﬁmmb§w In some samdsas AdéSasandhi
does not take place where apparently it might; eg., %6335)0)
slip from the hand; 38%th; headband,

These examples all involve an initial word ending in a

" vowel and illustrate three facts: (1) that consonant sandhi is of

the nature of adésa; (2) that this sandhi is practically confined to
instances where words are joined in samdsa; (3) that the most
usual change is that R @ % take the place of ¥ 3 & as the
initial consonant in the second element in the compound.

1 Of the conditional affixes, 8 is an exception; e.g., WoB8 + oF =
o 7Be B, 2 Sandhi is not usual after onomatopoeic words, unless they
end in a consonant or are followed by o)‘Fh_L, e.g., WORE +.)55\)_L5_Jd= meaSo_L
3 3 it hisses. 3 o debt (1 n.). & WA seer 2 m.). § T = dIry;

2 lip 2 n.).  © Y, basket (2 n.).
22
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There are, however, instances where the initial word ends
in a consonant, These words are in their ancient form as
distinguished from the modern, e.g., ¥5%° for Teoy, To° for
o (foot), in TRW ¢ (T° +30¢Y) and T3S A (Too* + ).

Other examples involve the adjectival form of descriptive
nouns, e.g., 0 (or BC°) from %OR) (big thing), T90° (from
Toty blackness). A peculiarity of some of these forms is that
not only does the initial consonant of the latter of two words in
samasa change but the final consonant of the former word also
changes. ®0° is a good example: ' + Fory = %n’a B3
B + RO = &w O; vov +98, 8=, 8. Some ad_]ectwes of
this kind end m a nasal consonant; e.g., &€, SWE. If the
consonant following is ¥ 3 or © it changes to i1 & or w: && +
Fd=%on® the back part; =WOTaB’ the former monsoon;
B0088 (forehead); examples of the change from ® to % are
not common,

The same type of change occurs when the numerals one to
eight combme with other words. Examples are %0° ’+?‘:é&) b=
Wbl wo +§b$o f=g by WOt R, (or a&:as_a_g)._
&»éyasa & ws‘+*‘éo (or BB )-%oozp  80° 4308 fem iy, B
So we have BT TR =gt B0f +t$a&-=fa;i£&f; Qv 8
(or 29¢)+ %8y, mouzo ToU' + TBy, = Do, B,; Tov +
RATI=TORR, Ty, etc.

EXERCISE X1
(a) Translate into English:
Bortls wokd, LU BodoHY oytnh Jedne BY
&3om03me :S:Soé maos.@ﬁes 3° :Saohtﬁe a%&ec:»sa boiaN) esda eﬁ

1 nda rain (3 B a) : One Note tlmt the denvatxon hore dxﬂ‘ers
from thut on p. 145, The Present one s the bétter; 0¢ is the ancient
fortn ‘atid S U¢ ‘a todification 'of it before vowdls, ‘The wame holds for ‘the
forms of ‘two’ WUf and ot Wi ;8 ‘bord, bandage (3 B n.); wrih?ﬁod
unity 3 Bn)., ¢ 8 aside 3Bn) ® w B ‘a half day, ¢ o2
afold (2n) 7 @0f ‘two’. ® 00f.o VD, 9 W&oi + w3,
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wINP0HR doriewds FRTRY 3R & RIWToFd LW BT
BN BeRSBe! Bwoedy 3066114 %Scs %vo ;So:bowma
(Aleta] rQCS LoRI/NGY [eIToRITIN 'acs Eiol) %’eaﬁe) 0SB,
Tlervic SN zaasmfa B398,

(b) Translate into Kanarese:

This time we have come not to sit and wait till the political
parties of India have come to an agreement and so solved
India’s problem. We have come to see a government of nationals
established and to hand over full authority to them, This is our
aim.

Yocabulary
g 3 festival (1 n.) '{a)hc'é) famous (adj.)
rsored¥ Kanarese (adj.) WRBORY settle, solve (1 tr.):
o0 guard, wait (past ptc.  S900T mansion, house (1 n.)
Foro—irreg. intr.) oowdeod connected with the
Feso mere, entire (adj.) (king) state, political
©ed¢o% man of the country, a SRo3 spring season (1 n.)

national (1 m.) )7 a problem (2 n.)
810 city (1 n.) R359%oz3 undertaking, celebra-
TonR a faction, party (1 n.) tion (1 n.)

%o&2 scholar (1 m.) . W% literature {1 n,)
TORE® () assembly (3 B n.) m‘Pé’oA’u establish (1 tr.)



LESSON XLIII

Sanskrit Sandhi
Sanskrit Vowel Sandhi

The interest of Kanarese grammar in Sanskrit sandhi
arises from the fact that the various kinds of this sandhi are
involved in many Sanskrit compound words (A3»R) which are
in use in Kanarese,

The methods of Sanskrit vowel sandhi depend upon a
gradation existing amongst the vowels and a relation between
the vowels of the different grades. The final vowel of a tatsama
word is never merely elided.

There are eight simple vowels falling into four classes
(SeorF) as follows:

e o (3) v ow
2 a2 & 4) B ®w

Savarnadirgha Sandhi
When either vowel of a given class (3¢9F) is combined with
either vowel of the same class, the two coalesce, producing the
long vowel of the same class. Thus if a Sanskrit word “with
® or ¥ in the final syllable is compounded with a word or
termination with an initial © or &, the two vowels coalesce to
produce &: thus,

RO UGF =ToGF O+ BoRo=HbuPOud;
o+ v gF = ugegr; rﬁona‘+eséza=riom:&ézs.

! ¥wo®F meaning of word, thing (1 n.),

? o3yp® in which manner (¢f. ®¢ 1), like; ShmogF true (adj.).

8 &% snow (1 n.); ¥vod abode (1 n:).

¢ oo (Kan. notl) Ganges; ¥ soul, self (1 n); ® person born;
ﬁomi&u (own) son of the Ganges (1 m.).
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Other examples are:
T+ B0R,=308,};  of et aI=oF 2
No+4 3= Noded?; AYG + v TR 3=nosw RS,
Examples with &, 83, 930% are rare. This sandhi is called
R3eor DeTF Re®, sandhi of the long vowel of the same class.

Guna Sandhi
When either the short or the long vowel of the first class
(ReoF) is combined with either the short or long vowel of the
second class, the vowel & is produced. Thus,

Bt B=9 B H=D
2t a=0 4=

When either the short or the long vowel of the first class is
combined with either the short or the long vowel of the third
class, the vowel % is produced. Thus,

o+ vo=to o+ ow=t
gt+w=% gtenn="t

When either the short or the long vowel of the first class is
combined with either the short or the long vowel of the fourth
class, the combination @0 is produced. Thus,

e -+ 20 = e57¢ TR O ET T
e+ 30 =0es5¢ &+ o3 = e9T*

(Note that the short vowels « and % do not exist in Sanskrit.)

These principles give rise to a second variety of sandhi in
compounding Sanskrit words. When, in composition, vowels
are brought together in any of the methods here shewn, the
vowels coalesce with the results shown above and the sandhi is
called nRoro®o®, In Sanskrit the name gupa is given to the

1 99 poet (2 m.); 'aoté) king of the gods; vaeog foremost of poets
(1 mJ). 2 A mountain (2 n.); % lord; N3 lord of the mountains
(1 m). 8 Husband of Lakshmi (Vishnu). ¢ rody teacher (3 A m.),
uBBe Y instruction (1 n.); MICHTBe Y preceptor’s instruction @ n.).
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sounds &, ®, &, ¥0¢ and so to the mutations involving them.
Examples:

Tou+ 808, = cazﬂeocé)‘; Foo+ 20n G, =5808,%;

nest i3 =nse 3?; mmom+ &3 b-wazﬁoooz%w o4;
RR+ PO NTD= wBRe BTIL’; nore+ g = mmew

QT+ RE=03ReR"; o+ eWwr =roRwedor 8,
Bes+ s =TRe3dr?; BT+ 3d = RdFL ’

Vriddhi Sandhi
. When either vowel of the first, the @, class is combined
with &, the composite vowel ® is produced. . When either
vowel of the first class is combined with® % the composite vowel
¥ is produced. Thus,
D= w+bo=0
s+ 0= b=
When ® and ¢ are combined with © and B, the resulmm;
are ® and B3; thus,
B+ 0= o+ 8=
B+0=0 S+B=0
The process by which these changes take plaée is called
3 b the name given in Sanskrit to the vowels &, ©, B; and the
sandhz involving any of the above combinations is called 3 tb
RoB. Examples:
BRe3-+0TNT=E0eH 3De0";
B0TY, + HTIRE=R0F, QTR

1 ootlted, supreme sovereign (1 m.), % Zo9 the earth (Kan, §3

2 n.); §%ogd, lord of the earth, king (1 m.). 8 iw troop (1. n.); e
chief of the troop, son of Siva (1 m.). ¢ wonweme (Kan. zsa:!a:)oa or
:aa SweBd); 613 0 goddess (2 f.); woSNo e 25 © the goddess Chamupdi (2 £.).
HARLJT00 publlc benefactor (2 m.). 3 @0EF water (1 n); Rornedw

8Gauges water (1 n.), ? 9% one; YWA wanting; 9THE less by one.

VARF wave (2n.); RoReeRIF wave of the Ganges (2 n), ° daArF
dlxvme seer (2 m.). 10 330 great; SOBAF great seer (2 m.).
‘1 ¢Foremost warrior in the world’, 12 30w, (Kan, 3008 V) pearl;

9% one; W3¢ row; SNF 5, ,9°3¢ single string of pearls 2 n.).
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BR -+ WIF =0T0FR¢ 1) '
BeSFo+ besr =335,

o3 +m; D3 é%

;Som—l— sw OdoF = mﬁés RoFt;
aags+i3’§@ =8T°, xa;”

7,00+ B8] %='€ zﬁsﬂ

Yan Sandﬁi
When in sandhi either of the vowels of the second, the &

class is followed by any vowel whatever except one of its own

varna, the former vowel is replaced by the consonant %35°;
similarly vowels of the third, the ®0, class when followed by
any vowel outside their own class are replaced by the consonant
o°; and those of the fourth, the 23, cIass, when so followed,

by the consonant 0. Examples:
%3 +ey = 35% i 7o+ e s = nRRr e wi?;
esé+em3 :io——e.eéaqs 3,530%; ] 3-{-:)%— iﬁe#“’
S0+ wod= ms oZs; mdo+vz§q, mmrﬁ 12,
z;g) +©03= apaje:)os wé +ez$rs=waa zarsl

This sandhi is called o%e3 OB yansandhi, which means
¢“sandhi of the consonant 035, etc.”

1 83 heaven; &¥5% dwelling; OT°F%¢ a deity. ? Zedwn (Kan,
Be3¥) goddess, a god ; HF multitude; BRI the multitude of the gods
{1 n). 8 3, all, entire; ©%, oneness; o3 &6 universal unity (1 n.).
4 ¢Great weslth. % s 2, divine; BIQ medxcme 2n). * ¥ (Kan.
@ 33) B3 3, height, excellence; YIS g, the nobleness of pxty (1 n)
K 33 3 opposxte, etc, ©F eye; 33 !‘ vxslble (adj.). 8 50 round about, -
much LTS thought, Bo9, &5&& 23?3 consideration (2n.). ? ©®3 exceed-
ing; V3, 3 highest, excellent, 95068 3 very excellent. 10 ¢geparate’
{(adj.). g 3939 Manu (3 A m.); ©033 space; 3-)?6 233 the period of Manu
‘(1n). 2 “Teacher’s injunction’, 1% wo, 3 brother, ®o3 share; %79 % 08
brother’s share (1 n.). %3, father, ancestor 287 3 procured ; bsa aSri

ancestral (of property).
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Sanskrit Consonant Sandhi
Schutva Sandhi
When .elt'her &® or a dental consonant, the 3 class, (except
the nasal) is immediately followed by ¥ or a palatal consonant
the @& class, (except the nasal), & is replaced by #°, and the
dental consonant by a palatal consonant, Examples:
TONF® + B =hoh3 bR, o
St g s agn, B NI o, =akdg of
3.08%; wnS’ + wE=wrisy 8.4

' This is called 3, %700 from the consonants (z* and @)
involved. '

Chhatva Sandhi
. Where the letter 2 following a dental consonant is conjoined
with a vowel or one of the letters 03%, o, ©f, ©f written
subscript, the place of the]dental and #* are taken by &* doubled
and aspirated: @3 +3% =ud 3 5; W& + 79, A =wvesy R.°

o Shtutva Sandhi

. .Slmllarly when 5 or a dental consonant (except the nasal)
1s immediately followed by ¢ or a cerebral consonant, the &
class, (except the nasal), ®° is replaced by &° and the’ dental
;c-):ls?!_l:ngt by a cerebral. Examples:

3TX TN=3T] wo’; wmS* = &
T +h3e%"?=&)@6‘5§3“?'3,9") i Uik

This is called 8 3,3,%00 (the sandhi of & and &F).

1 Bodom® water; BOWF bed:
e ;8 ed; ¥od3 0T ocean (1n.); a name of Vishnu,
. ) fame; 3o, moon; msq‘,o% moon of fame. 3 Xz¢
true; ¥303 conduct; xzsuos good behaviour (1 n.). ¢ wns® world, universe
(Kan. uni®); uniy 3 the people of the world, 5 %3¢ (Kan, 833 )thought +
g3, strengthawwcpé; power of thought. ® va¢ (upwards) -+ ;3 X breath;
e, JRS exhaling. 7 385 (Kan. 88#% ) austerity; xmwﬂ.ssix parts;

Sﬁﬁ;a'awﬂ six kinds of austerity (1 n.), 8 W X3 large; No® multitude;

WY 0@ large group (1 n.).  Wew (Sanskrit Wewd) commentary;
DX dw a great commentary (2 n.). ’

SANSKRIT CONSONANT SANDHI 345

Jastva Sandhi
When the former member of a compound ends in a sharp
unaspirated consonant, e.g. ¥° &¢, 3 or & it is replaced by
the flat unaspirated consonant of the same class (varga), i.e.
I, @, o or @ unless the latter member of the compound
begins with a sharp (unaspirated or aspirated) consonant or
with &% or with &°. Examples:

Tos +@3=Toned; ST+ maﬂ=mmoz$’;

3 +08==3g 3’ R + oS =xEoss";
#3‘+2§§,='~’6‘>€_‘,6; BRf =0 "

This is called 23, ;80% (w&* is the name given to the third

consonant in each of the five classes.)
Tllustrations of exceptions (where the initial consonant of

the second member is sharp):
&+ ‘sﬂd=z§§§)cs’; R +3e3F = ﬁs&eér."

Anunasika Sandhi

Where the former member of a compound ends in a
consonant and the second member begins with a nasal conson-
ant, the final consonant of the former member is replaced by
the nasal of its own class (varga): as,

T9T° +Sood=To, B’ R 4 R =1eey, 013
FnSe + Fesv=3nSTy S

This is called ¥RoToNTR0Y nasal sandhi.

1 59%¢ form of ¥9w® (Kan. :s?‘&’%) word, speech; JoNe¥ master of
speech (1 m.). % wod gift (1 n.); mmmaﬁ promise (1 n.). 3 o' =xx*
six; S flavour: N%# the six flavours (1 n.). ¢ &3S face; S@OST he of
the six faces ( 1 m.). 8 ¢Truye devotee’. 8 3¢ water; B born;'t’&)u
lotus (1 n.). 7 %8 a foot; WU W six footed. 8 ¢Good reputation.’
® Syok consisting of; 9% 03 eloquent, eloquence. ¢ JO face (1 n.);
300 & sixfaced (1 m.). 1) gnSs® (Kon. 4rde8 1 m.) God; T name;

$rSFe, S0 the divine name (1 nJ).





